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KYNbTYPHON TOYKK 3PEHMS, NOITOMY TPeBYOT 0C060ro BHUMAHMA U TOYHOCTU NPU NepeBofe.
[laHHble eANMHULBI aHANU3UPYIOTCA C TOYKU 3PEHUS MPOUCXOXAEHNS, CNOBOOBPA30BAHNS, Ce-
MaHTUYECKNX B3aMMOOTHOLLIEHWIT B NEKCUKO-CEMaHTU4eckom none «0gexaa», a TakKe cnoco-
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ANALYSIS OF LEXICAL UNITS NOMINATING ITEMS
OF CLOTHES IN M. MITCHELL’S NOVEL ‘GONE WITH THE WIND’
AND THEIR TRANSLATION INTO RUSSIAN

Abstract. The present paper contains comprehsive analysis of the lexical units denoting items of
clothes in M. Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’. Description of the characters’ outfits plays
a very important part in the novel. These descriptiones are interesting from the linguocultural
point of view, therefore they require special attention and accuracy in translation. These units
are analyzed in terms of origin, word formation, semantic relationships in the lexical-semantic
field "Clothes" and methods of their translation into Russian.
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Opexxa - COBOKYIHOCTb W3AEMUII JIMYHBIX NPUPOAHBIX JWIN MCKYCCTBEH-
(vamje — TKaHBIX WM BSI3aHBIX M3 Pa3- HbIX MaTepHMajOB), HaJjeBaeMBIX YeJIO-
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OT HETaTMBHOTO BIMAHUA OKpY>KaroIlein
Cpefibl, Hampumep, OT IOTOJHBIX YCIIO-
BUiT (XO0f, MOXIb, COMHIIE), HACEKO-
MBIX, TOKCMYECKMX BELIECTB, OPYXXUA U
APYIUX (aKTOPOB, YIPOXKAIOIUX 340PO-
BbI0. [JoMuMoO 3TOTO, OfIe>K/1a BBITIOIHAET
acTeTMdecKue (QyHKIVM, paslIndHble eé
3/1eEMEHTBI HaJieJIeHbl Ky/IbTYPHBIM U CO-
IManbHbIM 3HadeHueM. OHa JOIONHAET-
Csl YKpallleHUAMY, TIPUYECKON U MaKUs-
>xeM [14].

B coBpeMeHHOI1 TMHIBUCTHUKE, B IIe-
pMOJl TOCIOACTBOBAHMA AHTPOIIONIOTH-
4eCKOil ITapafiurMbl, HaOMIOAeTCA BO3-
pacTaloluil MHTepeCc K 4Yel0Be4ecKoit
KyJIbType U €€ KOMIIOHEHTaM, OTHOIIe-
HUIO Y€/I0BEKA K BHEIIHEMY BUIY U 3BO-
TIOLY IPABVJI IPUINYMA OTHOCUTENTHHO
OZIEX/IBL.

B pomane «YHecéHHbIE BETpPOM»
IpeNCTaBeHbl ONMCAHUA ONEX/bl BTO-
poit nonosuHbl XIX B. — mepuopa, B Ko-
TOPOM OfeXJa Urpana ocobymo ponb. Ilo
BHEIIIHEMY BUJY 4e/IOBeKa MOXXHO OBLIO
OIIpefieNNUTb €ro COLMaZbHOE, MaTepu-
aJlbHOE U JaXKe ceMeJiHOoe IIO/IOXKEHMeE.
Opexxnia mepcoHakell — offHa U3 BelyLIuX
TeM pOMaHa. ABTOPOM TIIATEIbHO OIM-
CaH rapfiepo6 repoes, C MCIIOTb30BaHNEM
6omnb1IOr0 pazHOOOpasus GacoHOB, IiBe-
TOB, TKaHell. KpoMe aToro, B pomaHe yfe-
JIEHO TIPUCTAZIbHOE BHUMAaHME NIpaBUIaM
OpWINYUA U STUKETa, TOMY, YTO OBUIO
IPUHATO HOCUTh B TO BpeMs, a YTO HET.
ABTOp 4acTo Jie/laeT aKIIeHT Ha OIlpefie-
TEHHBIX JIeTa/IAX C LeIbI0 IEMOHCTPALIUU
HPaBOB, MOJbl U [PYIMX XapaKTEePHbIX
9epT 3IOXN.

B manHOII paboTe MBI IPOBEIEM KOM-
IJIEKCHBIN aHANM3 JIEKCMKO-CeMaHTUde-
CKMX eIMHNL, 0003HAYAONINX IIPeIMeThI
OfeX/Ibl, KOTOpbIE SABJAITCA COCTaB-
HOJMl 4YacThIO JIEKCMKO-CEMAaHTNYECKOTrO
nons (panee — JICII) «Opexxpa» B poMa-

He M. Mutdenn «YHecEHHbIE BETPOM»,
C TOYKM 3p€HMA UX IPOUCXOXIEHUA,
CHCTEMHbIX OTHOIIEHUI M Iepefady Ha
pycckmit sA3bIK nepesogunkamu T. Osep-
ckoi, E. lupenxo u T. Kyznpasuesoil.

OODBbeKTUBHOE CYILeCTBOBaHME JIEK-
CMKO-CEMAaHTUYECKOM CUCTEMBI A3bIKa
IPU3HAHO OOJIBIIVHCTBOM YYEHBIX, OfI-
HaKO JIEKCMKA KaK JJOCTaTOYHO Ie/IbHas
U OIpefeNIéHHbIM 00pa3oM OpraHU30-
BaHHas CUCTeMa ellié¢ He OINCaHa B II0JI-
HOM o00béMe. OIHUMM 13 BO3MOXKHBIX
oyTell M3ydeHUA CUCTEMHBIX CBsA3el
JIEKCUMYECKUX eIVHMII, II0 MHEHMIO WC-
crefioBaTeneli, ABNAETCA BbIYTICHEHME
CEMaHTUYEeCKMX II0/IeNl U ollpefiesieH e X
CMBIC/IOBOJI CTPYKTYpHI [4].

CucreMHble OTHOLIEHUA C/IOBApHO-
ro CcocTaBa fA3blKa pa3pabaTbIBaINCh B
tpygax II. Poxe, M.M. Ilemxkosckoro,
P. Xannura, O. I[opHsamba, I. nicena,
. Pupa, 10.H. Kapaynosa, B.Ilopuura,
A.B. bonpapxko u gp.

JICII - cno>kHas nexcuyeckas MUKpO-
cucTeMa, KoTopas 00beVHAET CI0Ba IO
CeMaHTN4eCKOMY NPVMHINITYy ¥ 0bnajaer
crienpUIecKoil II0NIEBOI CTPYKTYPOI.
JICII cocTouT u3 MUKpOIIONeil, UMeeT
TaKle CBOJCTBA, KaK B3aMMOCBS3aH-
HOCTb 3/IEMEHTOB, UX YIOPAJZO4YE€HHOCTDh
VI MEPAPXMYHOCTD, a TAKXE «OTCYTCTBUE
YETKMX TpaHUIl, KOHTMHYa/IbHOCTDb, He-
3aMKHYTOCTb U, CJ€JOBaTe/lIbHO, B3aMu-
MOJEIICTBYE C [PYTVUMMU TIOJIAMM, CIIOCO6-
HOCTb 4/IEHOB IOJIA NIPUTATUBATD K cebe
ApyTrye 51eMeHThl U OBbITb NPUTAHYTHI-
MM 37IeMEHTaMM APYTUX IPynn (Tak Ha-
3bIBaeMas aTTPaKINA), HaaM4ye JaKyH,
aCYMMETPUYHOCTb IIOCTPOEHUsA, aBTO-
HOMHOCTb, CAMOCTOAITEJIBHOCTD B JIEKCU-
KO-CEMaHTMYeCKOJ cucTeMe, crerdny-
HOCTb B Pa3HBIX A3bIKax» [7, c. 70].

JI.A. HoBUKOB TpefcTaBiAeT CTPYK-
Typy CII cnegyromum o6pasom: mosne co-
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CTOUT M3 AApa (MMEHM MO/, OOIIero 3Ha-
4yeHMs), LeHTpa (CIelyuan3ypoBaHHbIX
K/IaccoB ¢ 6oJee C/IOKHBIM 3HaYeHVEM)
u nepudepun (BTOPMYHBIX HaMMEHOBA-
umi) [8, c. 358].

JICIT «Opexxga» B poMaHe «YHeCEH-
Hble BETPOM» COCTOUT 13 461 pasiIN4HbIX
JIEKCUKO-(PPa3eoNornyecknx  efVHMI,
pasfenéHHbIX Ha 3 30HBIL, U 11 JeKcuKo-
CeMaHTMYeCKMX rpynm. SjepHas 3oHa
cocrasinseT 4,1%, okonosAnepHas 30Ha —
14%, nepudepns - 81,7%.

B maHHOM MccnenoBaHMM MBI IIPOBe-
IéM aHamM3 3 JIeKCMKO-CEeMaHTUYeCKIX
rpynn (JICT') u3 neKcuKo-ceMaHTU4ecKo-
ro noyst «OfeXxzia» B OpUTMHATIE U COCpe-
JOTOYMM BHMMAaHMeE Ha VX IpeCcTaB/IeH-
HOCTU B IlepeBOjie B IUIaHe KOMMYecTBa
eVMHNLI, HA/IMYUA CUHOHMMOB, IOJIVICe-
MMM ¥ 6€35KBVBATIEHTHON TeKCUKIL.

Haubonee ray6oko m noppobHO Te-
opus JICI' paspaboraHa B uccienoBa-
Huax O.I1. Gunnnua, C.JI. KamHenbcoHa,
JI. Beiicrep6epa n A.A. Yumuenoit.

Ilop nmeKcMKO-CeMaHTUYECKON TIpyIl-
ot @.II. OunuH NOHMMAET «IeKcude-
CKre OODBefUHEHMA C OFHOPOTHBIMIU,
COIIOCTaBUTETbHBIMU 3HAYEHVSIMI»,
npefcTapsomye coboit «crenuduye-
CKOoe sBJIeHME A3bIKa, OOYCIOBIEHHOE
XOJIOM €TI0 MCTOPUYECKOTO pasBuTHA» [9,
c. 537].

B JICT «O01me HaMeHOBaHU S OfEX-
Ibl» BOLUIM 12 enyHuMI, 0603HAYAIONINX
OfIeXly KaK ofliee MOHATHE. ITO KaK He-
IIOCPENCTBEHHO CaMO C/IOBO «Ofexma» /
clothes, clothing, Tak 1 cloBa, OIMCBHIBAIO-
e cpasy BCE, 4TO HafleTo: attire, toilet,
costume, dress ‘Hapsili, KOCTIOM, TyasneT,
finery ‘yb6op, uniform ‘Boennas ¢opma’
[1]. B aTy rpynmy Takke BXOAAT oO1iye
HaMEHOBaHMA IIPEIMETOB  OJEX[bI:
dress goods, garments ‘meTanmu TyasneTa,
npenMeThI rappepoba’ [1].

JICT «IIpegmeTbl >KEHCKOTO Tapfe-
po6a» COmep)XUT HaMMEHOBAaHUSA BCeX
pefMeToB ofeXxabl (39 emmuui), Ko-
TOpble JO/DKHA ObUIa HOCUTH >KEHIIV-
Ha B cepeguHe XIX Beka, a MMEHHO 6e-
nbst (underclothing, underwear, chemise,
negligee, nightdress), o6ysu (shoes, boots,
slippers), uaynox (stockings), maHTaIOH
(drawers, pantalets), xpunonuna (hoop
skirts, crinoline), xopcera (corsage, corset,
stays), HYDKHei1 100Ku (petticoats), IIaTbs
(dress). Kpome Toro, gannas JICI' Bkito-
JaeT Ha3BaHMs BepXHeNl OfeXpbl: paletot
‘manpTo, jacket “xaket, mantelet ‘MaHTI-
b4, cloak ‘Haxupka’ [1].

B JICT «IIpemmeTbl MY»CKOTO Tapfe-
po6a» BXOJAT HpeAMeThl OfieKAbI, Hau-
6oree CBOJICTBEHHbIE MY>KYMHAM TOTO
BpeMeHM (26 eMHUI]): 3TO ¥ BOEHHasd
dopma (uniform jacket, tunic ‘mynpup’),
1 00yBb, 11 BepXHsis Ofiexkza (cape ‘Tuiant,
heavy coat, overcoat ‘manpro’), u 6Oenbé
(undershirt ‘HyoxHsA py6amuka’) [1].

JIyaxpoHndeckuit aHammu3 ObUT IPO-
M3BENEH HA OCHOBE JAHHBIX U3 3TUMO-
JIOTMYEeCKMX ¥ TOJIKOBBIX cjoBapeit [10;
12; 13]. Bcero IIpEfICTAB/IEHO 77 CJIOB U
30 cnoBocovetanmit. 21% (16 JIE) orHO-
CATCA K JIPEBHEAHITIMIICKOMY II€PUORY
(JA), 50% (39 JIE) - k cpemHeaHITINIi-
ckomy (CA), 29% (22 JIE) - x HOBOaH-
rmuiickomy (HA). ITpu stom mumb 33%
13 HUX ABJISIOTCA MCKOHHO aHIJIMIICKM-
mu cinoamu (25 JIE). 67,5% nekcuxu (45
JIE) 3auMCTBOBaHBlI, npnyém 86,5% Bcex
3aIMCTBOBAHMII BEeYT CBOIO UCTOPUIO
u3 ¢panuysckoro s3pika. OpaHiys cuu-
Tajach 3aKOHOJATeJIbHUIIEN MO, [eTa-
eyt Tyanera U (pacoHOB, U MX Ha3BaHMS
HepeHMMAaTNCh KUTESIMI JPYTUX CTPaH.
40% JIE (31 JIE) 6blny 3aMMCTBOBaHbI
u3 (paHIy3CKOTO sI3blKa B CpefHeaH-
miickuit niepuop. CoINacHO MCTOpUM
Anrnmnu, B nepuop Hopmanzckoro 3aBo-
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eBaHMA (QPAHITY3CKUIT A3BIK OBII OCHOB-
HBIM TOCY[APCTBEHHBIM OQMIMATbHBIM
A3BIKOM.

Yerpipe JIE 3auMMCTBOBaHBI U3 JIa-
TeiHU (uniform, convict uniform, dimity,
tunic (mopgpobHee o myHoupe cm.: [2])),
Tpu — U3 upnaupackoro (brogan, trousers),
OfiHa — M3 CKaH[VIHABCKOTO, B CPeJHEaH-
rmiickuit nepuoyn, (kilt).

Crnenmduka nepeBofa JaHHBIX JI€K-
CUYeCKMX e[VMHUI] Ha PYCCKUIT A3BIK
HOfpOoOHO MCCNIeloBaHa B CTaTbe «3a-
MMCTBOBaHHAs JIEKCMKA 10 TeMe «Of[eX-
ma» B pomaHe M. Mutuenn «YHecéHHbIE
BETPOM» U €€ IIepPeBOJ| Ha PYCCKMIA A3BIK»
(3].

Jlanee MBI pacCMOTPUM BBIIIEYIIOMSA-
HyTble JIE ¢ Touku 3peHnsa cMHOHMMUM,
HO/INCeMUY, TIPOVICXOXK/IEHNA Y CTIOBOO-
OpasoBaHus.

47% JIE o6pa3oBaHbI IpU ITOMOIIU
crmoBocnoXeHus (waistcoat, nightdress,
nightgown, nightshirt, petticoat, bluecoat,
greatcoat), 53% — npu nomomyu adpPuk-
cauuu  (stocking, clothing, mourning,
wrapper, undershirt, overcoat, underweat,
underclothing).

B mccnepoBanun npepcrasiel 51 cu-
HOHMM B 18 CMHOHMMMYECKMX psfiax.
CpenHee KOMMYECTBO CMHOHUMMOB — 1,5
cuHonuMa Ha 1 JIE. 27 cuHoHnmoB B 11
psfax ABJAIOTCA fybneTami, T.e. obOma-
IAIOT HY/IeBbIM CEMAaHTUYECKIM PacXOX-
nerneM. OHU NOIPa3eNATCA Ha:

a) pasHOBpeMeHHbIe MyOeThl: Korza
o6e JIE mpousoum u3 ogHOTO UCTOYHM-
Ka, HO B pasHble nepuopsl: corsage (CA) —
basque (HA) ‘mud nnares, drawers (CA) -
pantalets (HA) ‘maHTanoHs!’;

0) pasHOs3BIYHBIe [yOTeThl: KOrja
opHa JIE uckoHHas, a pyras 3aMMCTBO-
BaHHas (wrapper (MckoHHOe) — negligee
(n3 QpaHIy3ckoro ssbiKa) TEHbIOAP),
mmb6o korpa JIE samMMcTBOBaHBI M3 pas-

HBIX S3BIKOB (pants (ppaHuysckmit) —
trousers (Mp/IaHACKMiT) ‘OPIOKN’).

B wuccnegosanmm mnpepncrasneno 30
CTIOBOCOYETAaHWII C JAHHBIMM JIeKCUYe-
CKVMMU eVIHUIIAMIY, 9 13 KOTOPBIX TaKXKe
ABNAIOTCA pybneramm: wedding dress -
wedding gown ‘cBapie6HOe 11athe, pleated
shirt - ruffled shirt ‘mnuccupoBaHHas
pybamka, ball dress - dancing dress -
afternoon dress — party dress — dancing
frock ‘6anpHOe TIaTHE’

Tpu crmoBocoveTanus mpeacTaBIeHbI
C 3JUIMIITUYECKUMM BapuaHTaMu (CoKpa-
I[eHVe OJJHOI 13 4acTell Py IOTHOM CO-
XpaHeHUM 3HaueHus1): riding habit - habit,
dimity frock - dimity, hoop skirts — hoops.

Tonbko opHa JIE 06mamaer nomiuceMmeit:

Dress [13]

1. Clothing; apparel ‘opmexxma, opmes-
HIe, HapsK.

2. A one-piece outer garment for
women or girls ‘Taree’

besskBuBaneHTHON M HenepeBenEH-
HOJ1 JIEKCYKY He 0OHapY>KeHO.

B pesynbrare aHami3a 6bUIO BBIABIIE-
HO ILIECTh OCHOBHBIX CIIOCOO0B IIepeBofia.

1. Ilog6op 3KBMBAIEHTHOIO COOT-
BETCTBUA.

B cuny Toro, 4To MOIHbIE TeHIAEHIINI
u gna Espomnsl, u gia Poccuny, u g CIIA
ObUIM ONMHAKOBBIMM ¥ IMKTOBA/IUCDH
(bpaHIy3CKMMU MOJieTTbepaMy, Ha3BaHUA
OJIHVIX M TeX >Ke IIPEIMETOB OJEKIbI VIMe-
JINCh U B AHIJIUIICKOM, U B PYCCKOM A3BI-
Kax. Yalle BCero OHM HENOCPeCTBEHHO
3aMIMCTBOBAJIVICh U3 GPAHITY3CKOTO A3bI-
Ka. UTo Ke KacaeTcs OOBIIEHHBIX Ipel-
METOB Of]eX/Ibl, UMEIOIUXCA U B Hallle
BpeMms (IU1aTbe, 100Ka, pydalika), To UX
nepefjaya He IPeICTaBIANA CIOXKHOCTEI.
BbI/I0 MCIIO/Ib30BaHO OTPOMHOE KO/Mnde-
CTBO PasHOOOPAa3HBIX CHHOHUMOB 1 Pa3-
JTMYHBIX OpPM OffHOTO CoBa. bonblree
KO/IMYECTBO JIEKCMYECKVX eIMHNI HeoO-
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XOIMMO II€PeBOMYMKY 1A TOTO, YTOOBI
u36exarp IOBTOpa (Kocmiom, Haps0, naa-
mve), M I KOHTEKCTYaTbHOIO pPasHO-
obpasus (y matepu — naamve, y godepu
- nnamvuuye). Kpome TOro, 3T0 CBA3aHO
o crrenn KON PycCKOro A3bIKA B IIaHe
yrnorpe6neHnsa CIoB C YMEHbIINTEIbHO-
nackarenbHbIMU cyddukcamu. Cp.:

“The troublesome question was-what
dress should she wear to the barbecue?’
[11,c. 104] -

Ceiiuac eé sonHosan cosécem 0pyzoti 60-
npoc: kakoe naamve Hademv Ha 6apbexio?
(mepesog T. O3epckoii) [5, c. 80].

2. ITon60p KOHTEKCTYaTIbHOTO COOT-
BETCTBUA.

B HekoTOpBIX caydasx HeoOXOAMMO
ObUTO TOfOOpaTh IepeBOJ, MCXOAA U3
OIVICAaHHO CUTYaIVN; CP.:

-‘No, Carreen, next year, dear. Then
you can stay up for balls and wear grown-
up dresses, and what a good time my little
pink cheeks will have!’ [11, c. 93] -

- Hem, Kappun, noka Henv3s, most 00-
poeas. B 6yoywem 200y mol 6yoeusv Ho-
cumv ONMUHHBLE NAAMBA U MAHUE6AMb HA
6anax, u amMu po3osvie WEUKU ewé apue
DPA3PYMAHAMCA 0m y00607bcmeuUs (Tepe-
Bop T. Osepckoii) [5, c. 73];

- “That brought up another thought.
Her clothes’ [11, c. 756] -

Tym Ckapnemm 3a0ymanace o 0pyzom.
B uém eii examv? (nepesop E. [Junenxo)
[5, c. 559];

Smo 3acmasuno eé 8CNOMHUMDb eulé
koe o uém. Eii e nHeuezo Hademv (nepe-
Bop T. Kynpssuesoit) [6, c. 32].

3. Koukpernsanus.

VHorpga B mepeBoie VICIIONIb3YeTCs Ha-
3BaHNe He L[eIOT0 IpeaMeTa ONEXMb, a
€ro 4acTy VIN JAeTasN; Cp.:

- ‘Let me see. Pull up your skirt. [11,
c. 1240] -

Hy-xa, oatime 83enanymo. IIpunoonu-

mume nooon (nepesop T. Kynpssuesoit)
(6, c. 420];

- ‘When Bonnie was four years old,
Mammy began to grumble about the im-
propriety of a girl child riding “a-straddle
in front of her pa wid her dress flyin’ up”
"[11, c. 1379] -

Kozda BouHu ucnonHunoce uemvipe
e00a, Mamywka cmana eéop4amv, 4mo
desouke “Hezodce e30UMb 8epxom enepeou
c80e20 na, 0a ewié 3aopamuiu 100Ky’ (Ie-
pesop E. Tupenxo) [5, c. 1007].

4. Ienepanusanus.

JleTanb WM 4acTb MpefMeTa OfeX bl
nepefjlaHa Ipy 1omomm 6oree 061IeTO
HaVMEHOBaHMSA; CP.:

- ‘You admired their frocks or their
babies indiscriminately and teased about
beaux and complimented husbands and
giggled modestly and denied that you had
any charms at all compared with theirs’
(11, c. 244] -

HysxHo Hanponanyw pacxeanuséamv
UX HAPAObL UL UX MAAOEHUES, MUJIO NOO-
Uy4U6amov o no600y 00ePHAHHBIX UMU
no6ed Unu OMNYckamv KOMNIUMEHMbL
8 aopec ux myxet U, CMYUWEHHO XUXU-
Kas, ymeepuoamv, 4mo y 6ac Hem u co-
moti 0onu 06asHus Imux neou (epeBox
T. Osepckoi) [5, c. 186];

- ‘He not only brought Maybelle the
satin but he was able to give excellent hints
on the making of the wedding dress’ [11,
c. 314] -

Kanuman xe bamnep He monvko no-
dapun Meiibenn amnac Ha naamove, HO
eulé cHabous eé 6ecomMa UeHHbIMU YKA3a-
HUAMU 1O 4acmu no06eHeUH020 HAPAOA
(mepesog T. O3epckoii) [5, c. 240].

5. ViIHBepcusA — epecTaHOBKA YWICHOB
IpeIoKeHNA B IIpoliecce epeBoyia; Cp.:

‘He was well turned out in mustard-
colored trousers and black coat and his
pleated shirt was topped by the widest

XY
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and most fashionable of black cravats’
(11, c. 136] -

Odem oH 6vin sne2anmHo — 6 4EpHublil
CIOPMYK U 20puu4Ho20 ysema OproKu; no-
sepx Oenoil pybawxu c nnoéHou 2pyovio
6vi71 NOBA3AH WUPOKUTI MOOHDILL 4EPHDILL
eancmyxk (nepesop T. Osepckoii) [5, c. 104].

6. KouBepcusa — niepeBoy; py 1omMo-
M VCIIO/Ib30BAHMS CIOB APYTOil YacTU
peuy; cp.:

- ‘Goodness, but my stays are tight!
Put on the dress’ [11, c. 109] —

“Tocnoou, 00 uezo i mMyz0 Mol MeHs
3awnyposana! Jlasaii ctooa nnamve”
(mepesog T. O3epckoii) [5, c. 85];

- ‘No, he couldn’t recall what she wore
but he did hear that she didn’t have a
“second-day” dress. [11, c. 280] —

“Hem, som yiu kax oxa 6vina odema,
3MO020 OH 4MO-Mo He NPUNOMHUM. A Ha
emopoti Oenv? Jla oHa, NOMHUMCS, 2080-
punu, He meuana myanema’ (IepeBO
T. Osepckoi) [5, c. 214].

Taxum 06pa3oM, MbI BUJUM, 4TO IIPU
HepeBoJie IPUMEHSIOCh MHOXKECTBO pas-
JIMYHBIX CIIOCOOO0B JOCTVKEH S aJleKBaT-
HOCTM Iepefayy HalMEHOBAHMII IIpef-
METOB Of]eXK/Ibl Ha PYCCKMIT SA3BIK: IIOfI00P
9KBUBAJIEHTHBIX M KOHTEKCTYaJbHbBIX
COOTBETCTBMUII, VHBEpPCHs, KOHBepCus,
reHepanyusanys, KOHKpeTusanusa. B 1e-
JIOM, pa3HOOOpasue CPefCTB II03BOJINIIO
JOCTUYb COOTBETCTBMUSA IPAKTUYECKN BO
BCeX CTydasx.
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